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Recurs per sol·licitar que la documentació relativa a aquest procediment es notifiqui en llengua catalana
RECURS DE REPOSICIÓ
................., procurador/a dels tribunals i de ................., davant la Sala comparec i

EXPOSO

Que m’ha estat notificada ......................... (indiqueu la diligència d’ordenació/resolució/interlocutòria/provisió), i mitjançant aquest escrit, formulo recurs de reposició per infracció de l’article 33, apartats 1 i 2 de la Llei orgànica 6/2006, de 19 de juliol, de l’Estatut d’autonomia de Catalunya, que es fonamenta en els següents: 

MOTIUS
1. Mitjançant l’altressí ................. (en cas necessari, indiqueu el número de l’altressí) de la demanda, aquesta part va sol·licitar que se li notifiqués el procediment en llengua catalana, sens perjudici del dret d’opció lingüística de l’adversa i a l’empara del que estableixen l’article 3.2 de la Constitució espanyola; els articles 32 i 33 de la Llei orgànica 6/2006, de 19 de juliol, de l’Estatut d’autonomia de Catalunya; l’article 231 de la Llei orgànica 6/1985, del poder judicial; l’article 10.d de la Llei orgànica 5/2024, d’11 de novembre, del dret de defensa; l’article 9 de la Carta europea de les llengües regionals o minoritàries ratificada per l’Estat espanyol mitjançant l’instrument publicat al BOE de 15 de setembre de 2001; l’article 13 de la Llei 1/1998, de política lingüística; l’article 142 de la Llei 1/2000, d’enjudiciament civil; les sentències del Tribunal Constitucional número 82/1986 i número 46/1991, i l’Acord de la Sala de Govern del Tribunal Superior de Justícia de Catalunya de 4 de setembre de 2007. 
2. Que, d’acord amb l’article 142 de la LEC, en ........................ (indiqueu la diligència d’ordenació/resolució/interlocutòria/provisió) es resol de manera expressa la sol·licitud de l’altressí esmentat; encara que, en estar redactada en llengua castellana, entenem que s’ha produït una presumpta desestimació de la petició de la persona sol·licitant.

3. La sol·licitud que aquesta part ha fet acollint-se al dret d’opció lingüística (que és, demanar que les notificacions se li notifiquin en llengua catalana) està correctament ajustada a dret i ha de ser estimada atès que l’article 33, apartats 1 i 2, de la Llei orgànica 6/2006, de 19 de juliol, de l’Estatut d’autonomia de Catalunya, disposa:

“ARTICLE 33.   Drets lingüístics davant les administracions públiques i les institucions estatals 
1. Els ciutadans tenen el dret d'opció lingüística. En les relacions amb les institucions, les organitzacions i les administracions públiques a Catalunya, totes les persones tenen dret a utilitzar la llengua oficial que elegeixin. Aquest dret obliga les institucions, organitzacions i administracions públiques, inclosa l'Administració electoral a Catalunya, i, en general, les entitats privades que en depenen quan exerceixen funcions públiques.

2. Totes les persones, en les relacions amb l'Administració de justícia, el Ministeri Fiscal, el notariat i els registres públics, tenen dret a utilitzar la llengua oficial que elegeixin en totes les actuacions judicials, notarials i registrals, i a rebre tota la documentació oficial emesa a Catalunya en la llengua sol·licitada, sense que puguin patir indefensió ni dilacions indegudes a causa de la llengua emprada, ni se'ls pugui exigir cap mena de traducció.”

4. Que els drets esmentats en el punt anterior impliquen que la Sala pot menar el procediment en la llengua oficial que consideri oportuna (en aquest cas, la castellana) i, alhora, la part pot sol·licitar que la documentació del procediment li sigui enviada en la llengua oficial de la seva elecció (en aquest cas, la catalana), sens perjudici del dret d’opció lingüística de l’adversa. Per al respecte d’aquest dret, només cal que la documentació del procediment que s’hagi d’enviar a aquesta part sigui traduïda al català.
En aquest sentit, reproduïm l’Acord de la Sala de Govern del Tribunal Superior de Justícia de Catalunya de 4 de setembre de 2007 sobre aquesta qüestió:

“QUATRE. Els ponents, l’Excma. Sra. presidenta i l’Il·lm. Sr. Luís Rodríguez Vega donen compte a la Comissió de la Sala de Govern de la proposició d’acord següent, en relació amb les diligències de referència OAC núm.41/07:

“La CE en l’art. 3 diu que “el castellano es la lengua española oficial del Estado. Todos los españoles tienen el deber de conocerla y el derecho a usarla”, per afegir a continuació que “las demás lenguas españolas serán también oficiales en las respectivas Comunidades Autónomas de acuerdo con sus Estatutos”.

En el present cas l’article 6.2 de l’Estatut d’Autonomia de Catalunya declara que “el català és la llengua oficial de Catalunya”, i afegeix que “també ho és el castellà, que és la llengua oficial de l’Estat espanyol”. L’Estatut reconeix d’aquesta forma el dret de totes les persones a utilitzar els dos idiomes oficials, el català i el castellà.

Davant de les administracions públiques aquest dret a utilitzar qualsevol dels dos idiomes es concreta, com diu l’art. 33 de l’Estatut, en l’anomenat dret d’opció lingüística, que en general consisteix que “en les relacions amb les institucions, les organitzacions i les Administracions públiques a Catalunya, totes les persones tenen dret a utilitzar la llengua oficial que elegeixin”.

Més específicament l’apartat segon de l’article esmentat diu que, en relació amb l’Administració de justícia, els ciutadans tenen dret a utilitzar la llengua oficial que escullin en totes les actuacions judicials i a rebre tota la documentació oficial emesa a Catalunya en la llengua sol·licitada, sense que puguin sofrir indefensió ni dilacions indegudes per causa de la llengua emprada, ni se’ls pugui exigir cap mena de traducció.

L’art. 37 de l’Estatut ens recorda l’efectivitat directa d’aquestes normes en declarar que “els drets reconeguts en els capítols I, II i III del present títol vinculen tots els poders públics de Catalunya i, d’acord amb la naturalesa de cada dret, els particulars. Les disposicions que dictin els poders públics de Catalunya han de respectar aquests drets i s’han d’interpretar i aplicar en el sentit més favorable per a llur plena efectivitat”.

Aquests preceptes estableixen el marc en el qual han d’interpretar-se les altres normes que regulen els drets lingüístics dels ciutadans en relació amb l’Administració de justícia.

Resulta indiscutible que tota persona que participa en una actuació judicial practicada a Catalunya té dret a utilitzar en les seves manifestacions, tant orals com escrites, la llengua oficial que triï, segons estableixen els art. 231.3 LOPJ i 142.3 de la LEC, en consonància amb el dret d’opció reconegut a l’Estatut. Però, a més, l’Estatut li reconeix un altre dret no regulat específicament en les nostres lleis processals que consisteix a “rebre tota la documentació oficial emesa a Catalunya en la llengua sol·licitada”, o com més concretament diu l’art. 13 de la Llei 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística, del Parlament de Catalunya, en el dret a “rebre en la llengua oficial sol·licitada els testimonis de les sentències i interlocutòries resolutòries que les afecten, sense retards per raó de llengua”.

Les actuacions judicials o resolucions judicials són vàlides qualsevol que sigui la llengua utilitzada, castellà o català, excepte supòsits d’indefensió, ja que així ho estableixen els art. 231.4 de la LOPJ, art. 142.4 de la LEC i art. 13.1 de la Llei 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística, per tant, la resolució redactada en castellà i notificada en castellà té plena validesa jurídica. 

Ara bé, amb independència de l’eficàcia de les actuacions judicials esmentades, l’Estatut i la Llei de política lingüística reconeixen a tots els ciutadans un altre dret que consisteix a “rebre tota la documentació oficial emesa a Catalunya en la llengua sol·licitada”, dret que no afecta la validesa de les actuacions processals.

Les parts tenen dret a escollir la llengua en què fan les seves manifestacions, orals o escrites, durant el procediment i el jutge té igualment l’opció d’escollir utilitzar el castellà o el català en les resolucions, art. 231.1 de la LOPJ i 142.1 de la LEC. Sigui quina sigui la llengua utilitzada, les actuacions judicials tenen eficàcia plena, com reconeixen expressament els articles esmentats més amunt, però amb independència d’aquesta eficàcia, l’Estatut i la Llei de política lingüística reconeixen als ciutadans un altre dret que és el de rebre els testimonis de les resolucions en l’idioma que hagin escollit.

Els jutges hem de garantir plenament l’efectivitat d’aquest dret d’opció entès en els termes de l’article 33.2 de l’Estatut d’autonomia, i disposar quan sigui necessari les traduccions oportunes, perquè el ciutadà pugui rebre sense dilació la documentació en l’idioma escollit.

En conseqüència, el magistrat jutge titular del Jutjat de Primera Instància núm. 4 de Tarragona haurà de disposar les mesures necessàries per tal de garantir el dret del Sr. Josep a rebre la documentació que se sol·licita en llengua catalana.”

Un cop sotmès aquest acord a la consideració de la Sala, AQUESTA L’APROVA per unanimitat.”

Per tot això,

A LA SALA SOL·LICITO: 
1. Que tingui per presentat aquest escrit i l’admeti.

2. Que tingui per interposat aquest recurs de reposició contra la ................. (indiqueu la diligència d’ordenació/resolució/interlocutòria/provisió)  exclusivament  amb referència a la desestimació de l’altressí ................. (en cas necessari, indiqueu el número de l’altressí).

3. I que dicti una resolució que estimi el recurs i, en conseqüència, disposi que la documentació relativa a aquest procediment es notifiqui a aquesta part en llengua catalana, sens perjudici del dret d’opció lingüística de la part adversa i de la llengua en què es tramiti el procediment.

....................,  .... de ........................ de ............

(localitat, data)
(signatura)
Nota: l’autor ha cedit els drets d’aquest model per tal que, de forma gratuïta, una tercera persona el pugui descarregar, copiar, modificar i utilitzar sense mencionar l’autoria ni la font, tant amb caràcter professional com amb caràcter no comercial, sense limitació temporal ni territorial. No n’és permesa la traducció, atès que es tracta d’un model creat per al foment del català a l’àmbit del dret.29E5MV94
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